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	Kritéria  hodnocení 
	Hodnocení

1 - 2 - 3 – 4

	Všeobecná charakteristika


	Splnění zásad zpracování práce a naplnění stanoveného cíle
	2

	
	Logická struktura práce
	

	
	Vyváženost teoretické a praktické části
	

	Teoretická část 
	Kvalita uvedení do širšího kontextu
	1

	
	Tematická relevance teoretického úvodu k cíli práce
	

	Praktická část 
	Vhodnost využití primárních zdrojů pro podporu/ilustraci argumentace
	2

	
	Rozsah a hloubka vlastní analýzy
	

	
	Relevantní a srozumitelná argumentace a interpretace 
	

	Práce s odbornou literaturou
	Kvalita, množství a relevance zpracované literatury
	2

	
	Kritický přístup ke zdrojům
	

	Formální stránka
	Dodržení doporučených pravidel a norem formální úpravy (směrnice FF UPa)
	2

	
	Kvalita vědeckého aparátu, příloh, tabulek a  obrázků
	

	
	Dodržení bibliografických norem ČSN ISO 690
	

	Jazyková úroveň 
	Gramatická přesnost a komplexnost
	1

	
	Slovní zásoba
	

	
	Koheze a koherence
	

	
	Interpunkce a stylistické aspekty
	


Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce:
Kandidát se seznámil v dostatečné šířce a hloubce jak s obecnou problematikou, tak s problematikou překladu analyzovaného seriálu. Komentáře k překladům jsou často nápadité a výstižné. Závěry mohly být formulovány přesvědčivěji a hlavně obecněji, teoretická část o historii a typologii komedie by měla čerpat z více zdrojů, aby podala komplexnější přehled. 
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:

Jak byste obecněji shrnul české překlady vybraných dialogů? Opakují se v nich některé překladatelské „prohřešky“ či naopak osobité a vhodně zvolené ekvivalenty? Lze v nich rozpoznat určitý překladatelský „rukopis“?

Viděl jste některý díl ze seriálů That Was The Week That Was nebo Frost over England?
	V ý s l e d n á   k l a s i f i k a c e*
(možnosti klasifikace - výborně,  velmi dobře, dobře, nevyhověl)
	Velmi dobře


Doporučuji / nedoporučuji** bakalářskou práci k obhajobě.
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           Podpis vedoucího práce

*   Výsledné hodnocení není průměrem dílčích známek
** Vyhovující podtrhněte

